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HA3BHU XYJ0KHIX TBOPIB TA 3ATOJIOBKH AIK NEPEKJIAJALIBKA
IMPOBJIEMA (HA MATEPIAJIAX AHI'JIOMOBHOI XY10XKHbOI JIITEPATYPH
Y IEPEKJIAJIAX YKPATHCEKOIO)

TeTsaHa Bopo6ioBa, Jllogmuiaa CMaabKoO
CxiZiHOEBpOIENMCbKMUM HALliOHA/IbHUM YHIBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHKu

[IpefMeTOM HAayKOBOTO JOCIIPKEHHA Y CTATTI € KpeaTUBHI lepeK/IaAalbKi cTpaTeril B
nepek/jasiax Ha3B XY/JOXKHIX TBOPIiB i 3arosioBKiB. ¥ LieHTpi yBaru B3aEMO3B’SI30K TaKHX
aclekTiB, SIK KpeaTHMBHICTb, CBOGOJA i NpaBUJBHICTb Nepeksajy y Hpoleci nepezaadi
KOHOTATUBHOI 1 HAalliOHA/JIbHO-KYJIbTYPHOI CEMAaHTUKHU 3aroJioBka. /leTajibHO poaHasi30BaHi
cydyacHi HaykoBi cTyZil B raay3i BITYM3HSIHOTO 1 3apy6Gi>)KHOrO mepeKJiaJl03HABCTBaA.
JlocaipkeHHs 34iMCHEHO Ha MaTepiajli aHIJIOMOBHOI XyZOXXHbOI JIiTepaTypu B NepeK/aafax
YKPaIHCBhKOI0.

Kirwo4oBi cji0Ba: HasBa XyJOXXHBOI'O TBOpPY, 3aroJIOBOK, KpeaTUBHUM IepeKJaj,
cB0060/1a NepeKJa/ly, IpaBUIbHICTb i TOYHICTb NepeKJaay.

BcTyn. 3axomior4yhch HOBOK I[iKaBOK KHUIOKW abo YWTalw4yu B
[HTepHeTI aKTya/JbHY CTATTIO, IepeK/JaJeHy 3 iIHO3eMHOI MOBY, MaJIO XTO JyMaE
Ipo JIIJUHY, IKa Nojbaja Npo I}0 HACOJOAY AJsS Hac — Mpo nepeksajaya. A
HaclpaB/li caMe BiH BUKOHAB JOCUTb CKJaJHY, YOPHOBY MirOTOBYY POOOTY,
1106 YW Ta4yi MOBU NEpPeK/Ialy, MOTJIM 3aXONJII0BATUCS FeHiaIbHUMU TBOPaMH Y1
JocsirHeHHsAMU. [I. HbromMapk, aHrJiicbKuMM Tnpodecop, OJUH i3 3aCHOBHHKIB
nepeKJaZlo3HaBCTBA K aKaZeMi4yHOl HayKH, Ha/I3BUYalHO fICKPABO CXapaKTepu-
3yBaB poJIb Nepekaagaya: «Ilepeksnazay, 4K i CBiIOK nepej CyZioM, Ma€ MiJHATH
CBOIO MPaBy PYKY 1 JAaTU KJIATBY «TOBOPUTH IpaBAy, TIJIbKU IpaBAy 1 HIYOro,
okpiM mpaBau» [11]. HemMae TBopuyocTi 6e3 BaKKOI MiATOTOBYOI poOGOTHU. Y
IbOMY KOHTEKCTI BapTO 3raZiaTu lie OAHYy BiloMy MeTadopy, 10 XapaKTepHU3ye
po6OTy mnepeksazaya, Ha nmo3HayeHHsA Kol A. IlaTTicCOH BUKOPHCTOBYE CBOIO
iHAUBiya/ibHY aBTOPCHKY JIEKCEMY «wordsmith», yTBOpeHY 3a aHaJIOTi€0 /10
aHrJyivicbkoro blacksmith (koBaJsib) ab6o silversmith (MaiicTep-toBesip) [14].
Yepe3 BIiACYTHICTb YKpalHCbKOTO €KBiBajJleHTa IepekJajy, 3 OIJdAy Ha
BiZIMIHHOCTI CJIOBOTBipHHUX JIEKCEM MOBU OpPUTiHANY | MOBU IIepeKaay, y>Ke caM
el aBTOPCbKHWH HEOJIOTi3M € MNpo6JIEMHUM /JJisl NepekJsajly, 10 BHUMarae
NEeBHOTO KpeaTHBHOTO MiAX0Jy [0 pO3B'sI3aHHS OKpecCJeHOI MpobJieMH.
3anpornoHOBAaHUM HAaMM BapiaHT MOe OYTH, HalpUKJaJ, «CJA0OBECHHUX CIpaB
MaKcTtep». Ha Hamy ayMmKy, 1ied 0Opa3HMM eKBiBaJIEHT [AOCHTb BJIYYHHUM.
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Oco06JIMBO, KOJIM 1je CTOCYETHCA MepeKIa/iB 3aroJ0BKa Y4 HAa3BHU XYA0KHbOT'O
TBOpY. CaMe Ha 1ill CKIaAHIN nepekJaJalbKii npobJseMi i 30cepeMMO yBary B
LBOMY JOCJIJKEHHI.

[IpakTuka nepeksiaZly 3aroJioBKiB ab0 Ha3B TBOpPIB XapaKTepPHU3YETbCHA
Pi3HOMAaHITTAM CTpaTeriu i mixo/iB, NOYKMHAIOYH BiJi OYKBaJIbHOTO NepeKJIaay,
TOOTO TOYHOI NepeAayi CeMaHTUYHOIO 3MICTy Ha3BU JpKepeJsia, 10 CTBOPEHHA
abCoOJIIDTHO HOBUX Ha3B Y MOBI NlepekJIa/y, sKi IHKOJIM abCOJIIOTHO He NOB's3aHi
3 IX Ha3BaMHM B opwuriHaJi. [ledki JIIHIBICTA HaBITh 3alepedyyroTb caMe CJI0BO
nepek/sad B KOHTEKCTI NepeKJaZy 3aroJioBKiB, MOCUJIAIOYUCh Ha OCOOJIMBOCTI
onepaniHUX [il NepekJaJalbKoOro Mpolecy, a roBOpsATb Npo adanmayito
(Jiménez Serrano), mpaHcnosuyio (Bucaria) a6o 3amiwenHs (Malingret) [16].
BaXXJIMBICTb poOJIi 3aroJioOBKa JIITEPATYPHOr0 TBOPY BAXXKO MEPEOLiHUTH, aJpKe
BiH 1nocTa€, 3a BJIYyYHUM BU3HayeHHAM B.KyxapeHKo, «akTyaJsiizaTopoM
NPaKTUYHO BCiX TEKCTOBUX KaTeropid, cepel, IKHUX KaTeropis iHpopMaTHUBHOCTI,
MO/Ia/IbHOCTI, MpOCHeKIil, peTpocmekKyii, iparMaTu4HocTi Ta in» [3, c. 105-108].

[IpoTAroM OCTaHHIX POKIB TEOpPEeTUYHE IEepPEeOCMUCJEHHS CKJIALHOIO I
OaraTorpaHHOro f{iBMIla MepekJaZy 3HAa4HO MPOCYHYJOCS, 0CO6JUBO B cdepi
JIHIBICTUYHUX MexaHi3MiB. /Jlucepranii Ta 4YWUCIEHHI CTATTi BUCBITJIHIOTH
3arajibHi Ta o0CO0JIMBI NUTaHHA nepeksaaay. CydacHi JgocsigKeHHsd i3
IICUXOJIIHIBICTUKH Ta Teopil NepeKkjaasy 3akK/aJu OCHOBM HOBUX MiXOAIB 10
iHTeprnipeTayii nepekjafalbKoro Nnpouecy, AKUA CbOTOJHI PO3I/IALAETHCA AK
LiJicCHe ABUILe, L0 NOEAHYE TEPETHUYHI 3HaHHA, IPAKTUKY Ta KPeaTUBHICTb. 3
NOrJAZly OCHOBHUX HANpPAMKIB CY4YaCHUX MepeKJAaJalbKUX [JOCJiIKEHb,
KpeaTUBHICTb, HacaMIlepe/, € He TIJIbKA OCHOBOIO BCi€l mpodeciiHO]I AislJIbHOCTI
nepekJajiaya, a ¥ Koro roJIOBHUM NMPUBIJIEEM.

JIBi oCHOBHI Teopii, 1110 BAKOPHUCTOBYIOThHCS B IIill pOOOTI JiJ1s1 pO3B’si3aHHA
3aBJaHb [IOCJAipKeHHSI - I1le Teopif Nepek/JaAy Ha3BU TEKCTY/3aroJioBKa
[1. Hpromapka [12, c. 56] i Teopis KOHOTAaTHUBHOIO0 3HA4Y€HHs, 3alPONOHOBAaHA
Haitgoro i Tabepom [13, c. 92-93). [I. HeroMapk cTBep/KyBaB, 1110 NepeKJiaieHa
Ha3Ba «IIOBMHHA MAaTH JIMIIe MeBHEe BiJHOLIEHHHA [0 OpPUriHaMy 1 TIJIbKU AJid
ifeHTHdiKkanil TBOpy», ajle BOHA TaKOX I[OBHHHA «3By4yaTH HacaMmIiepef
NpuBabJMBO, HaTAKAaKw4d, HaBOAAYM Ha JAYMKy 4YM TMeBHi acouianii»
NOTeHIiHHUX YuTaviB [12, c. 56].

[IluTaHHA KPeaTUBHOCTI B epeKJia/ii aKkTUBHO 0OTOBOPIOBAIA TEOPETUKHU
B rajiy3i Teopii i NpakTUKU MNepekJsaZy, a UOro pisHOMAaHITHI acneKkTH OyJH
npeAMeTOM YHCJEHHUX MyOJiKalild $fK YKpaiHCbKUX, TaK 1 3apyOiKHUX
JginrsictiB: H. [lauyk, I1. [pa6oBcbkui, P. 3opiBuak, I'. Kouyp, O. Pe6pii, I'. Hicka,
0. Hatiza, I1. Heromapk, A. [laTicon Ta iHwi. [Ipo6siema po3mekyBaHHS MOHSITh
TBOPYICTb/KpeaTHUBHICTb Ta MNepeKk/JaJ, B3aEMO3B'S30K MiXK HHUMH, piBeHb
CBOOOJM y IepekJiaZli Ta MOro NpaBUJBbHICTb JOCHIPKYIOTHCS 3 OMOPOI Ha
BEJIMKUUM TEOPEeTUYHHM Ta eMIipUYHUK JOCBiJl, 0COOJMBO B rajysi ncuxoJiorii
Ta CYMDKHMX O00JIaCcTsIX, HalpHUKJ/IaJ, Teopil NpUUHATTA pimieHb. HeaaBHi
«KpeaTHUBHUU MMOBOPOT» y MEePEKIAAALBKUX JOCTI/PKEHHSAX CIIOHYKAE HAC 3HOBY
1 3HOBY neperagaTyu KOHIen1 it nepexkaaay. HoBi nigxoay HaBiTh NPU3BEJIH [0
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NOABU HOBUX TepMiHiB. OZMH i3 HUX BapTO PO3IJIAHYTU B MeKaX TEOPETUYHOI 0
NiAIPYHTSA UbOT0 AocaipkeHHs. e gemo ckaagHui TepMiH - transcreation (8i0
aHz. translation + creation, To6TO nepekJaj, + KpeaTHUBHIiCThb). llel TepmiH
YTBOPUBCA LLJIAXOM 3JIMTTA JBOX TEPMIiHIB 1 BXUBA€ETbCA [Jid MMO3HAYEHHH
TBOPYOro IpoLecy B Mepekyaadi. B OCHOBHOMY MOro BUKOPUCTOBYBaJd B
MapKeTHHIOBUX | peKJaMHHUX cdepax, OCKIJIbKM caMe TyT IepefoadaeTbCs
INOLIYK MOBHHUX 3acO0iB NepeHeceHHS KYyJIbTYPHOrO Ta eMOLIMHOrO 3MICTy B
iHIIy LiJIbOBY KyJIbTYpy. 3amnpoloHOBaHa JAediHilis mnpolecy BiJATBOPeHHS
BUXIJHOTO TEKCTy Yy INepeK/JaJjleHUU HauKpallle pO3KpUBAE CYTHICTBb i Micle
KpeaTUBHOCTI y nepekyaazi. Ha gymky II. Heromapka, TBopUicTh y nepekaaji —
3aBX/H cipoba nepeksiajiaya N06a4uTH aBTOPCbKHUM HaMip Mo3a Woro cJ10BaMu
1 mnmepejath Le 4YuTayeBi MOBOIO Iepeksazy. MoxXHa 3 YIEeBHEHICTIO
CTBEP/KYBaTH, L0 OyAb-dKa pobOTa 3 MepekJaZy - Le «TpaHCKpeaLis»,
OCKIJIbKM XOpOWIMH MepeKaaj, 3aBXAW I[OBHHEH BIATBOPUTU YCi acleKTU
BUXi/JHOTO TEKCTY: MOBiJIOMJIEHHS 3arajioM, CTWJib, 06pa3u Ta eMoliil, fKi BiH
BUKJIMKAE, i MOro KyJbTypHUU OekrpayHj. lle, mo3a cymMHiBOM, BUMarae Bij
nepeksajadya HEWMOBIDHUX iHTeJeKTyaJlbHUX Ta KpeaTUBHUX 3yCuJb. Kpim
TBOPYOI'0 KOMIIOHEHTA, llepekJazay IOBUHEH TAKOX MAaTU BIAMIHHI 3HaHHA 4K
BUXiZHOI (MOBU OpUriHa/y), TaK i I[iJIbOBOI MOBH, TJIMOOKI 3HAHHS KYJIbTYPHUX
ocobsimBocTel. 3a KoHUenuieo A. lllBeiiliepa, KpeaTUBHICTb NepekJiaZiaya Mae
iHAUBIAya/JbHUN 1 rpajaninHui xapakTtep [6]. KpeaTuBHIicTh iHAUBiZya/ibHa,
TOMY 1IJ0 BOHA TiCHO MOB’si3aHa 3 OCOOMCTICTIO NepekJaiadya, Koro >KUTTEBUM
JIOCBiIoM, mNpodeciiHOI0 KOMIETEeHTHICTI0 (MOBHOW, IMepeKJaJalbKolo,
eHLMKJI0NeAN4HOo ). KpeaTHBHICTh BiJPi3HAETHCS TAKOXK i MEBHOI rpajalli€lo,
TOMY 1110 CaM TEKCT MOXe CTBOPIOBATH TaKy MOBHY CUTYallil0, KOJIU NepeKJiaj
BUMAara€ BiJ, MepekJsajaya BiMOBUTHUCA BiJ, CJIOBHUKOBOI'O €eKBiBajleHTa U
3alpONOHYyBaTU BJACHUW BapiaHT. lle Bxe O0e3mocepelHbO TMOB'sI3aHe 3
0COOJIMBOCTSIMU TEKCTY [6, c. 87]. He3Baxkaouu Ha Te, 1[0 3HAYHA KiJIbKICTb
JlOCJIi/PKeHb TMPUCBSAYeHa Npo6JseMi TBOPYOCTI y mepeksafi, 0ysa0 3po6JieHO
MaJio COpo6 JOC/AIJUTH TOHKOILI MPo06JieM MepeKJaZy B KOHTEKCTI B3aeEMOJIii
KpeaTUBHOCTi, CB0OOOAM 1 BIiJMOBIAHOCTI MOBI OpUTriHalMy y nepekJafi.
[IpukiagaMu MOXYTb CJIyTyBaTH aBTOPCHbKI HEOJIOTi3MU, AKI Y4aCTO BU3HAYAIOTh
AK OKasioOHaJ/li3MH, Ha3BM JIITEpAaTyYpPHUX TBOPIB, PEKJAMHUX TEKCTIB, JedAKl
eJeMeHTU CTUJI0 aBTopa Towo. BOHU € chopaBXHIMU BUKJIUKAMU [Jid
nepeksazaya. Y mnepeksajli LUX Ta IHIIMX JIHCBICTUYHUX SABMIL CTpaTerisd
KpeaTHBHOCTI HEMUHYYa | €AMHO NPUMHATHA /I TOYHOCTI nepekyiaay. Jlorivno
BUHHUKAE 3alIUTAHHSA: HA IKOMY eTari nepeksjajy abo B IKUM MOMEHT MPOLECY
nepek/jiaJlad Ma€ CTaTH KpeaTHUBHUM. He MeHII BaKJIMBO BU3HAYUTH, SKUU
CTyNiHb CBOOOJAMU TNepeK/JaZy BUIPABJAaHUU $SK TaKUK, L0 3abe3nevyye
NPaBUWIBHICTh MeEpeK/JaZly TEKCTY OpUTriHa/ly; SIKAH BUIJISAJ MaB OU TEKCT
nepeksiasly 6e3 KpeaTHUBHUX ejieMeHTiB. lle Ti mUTaHHS, 1[0 HA HUX XOYEMO
3HAWTH BIJMOBiJi B IbOMY J0CJIi/PKEHHI.
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MeTa pocnipkeHHA - BCTaHOBJIEHHA B3a€EMOJIl TaKUX NepeKaaJalbKUux
CTpaTeril, ik cBo60/a Nepekaaay, KpeaTUBHICTh i BiIMOBiAHICTh OpuUTiHAIYy B
npoueci nepekyjaaay Ha3B Xy 0KHIiX TBOPIB.

Buk/siasy OCHOBHOro Martepiajly ¥ OOIPYHTYBaHHSI pe3yJ/bTaTiB
AOCHifgKeHHA. Po3noynHarouu Oyab-sKe [JOCJiPKEHHs, MOTPIOHO YiTKO
BU3HAYUTHU KaTeropivHWM amapaT 1 OOIpyHTYBaTU CYTHICTb OCHOBHHUX
KOHIIENI[iil i MOHATH, MOB'SA3aHUX i3 NpeAMeTOM JOCJaiAKeHHS. Y HauloMy
BUIIQJIKy Lie IepekJaZalbKa KpeaTUBHICTb, CB0O0OOJA y MNepekJaji, BiJIbHUN
lepek/az, NPaBUWJIBHICTL 1 TOYHICTh IepekJaay Ta IX IMpoLecyaJbHO-
byHKIiOHA/IbHA B3aEMO/iSl.

[Iponiec mepeksaZly 3a CBOEW CYTTIO Nepefbadyae BUOIp, AKUU He MOXKHaA
BU3HAUYWUTHU CYKYIIHICTIO NeBHUX NpaBuJ. [lepeksazadi 3HawOTh, 10 HaBITh
BiITBOpEeHHSI «(PAaKTUUYHUX» TEKCTIB BUMara€e NeBHUX eJIeMEHTIB TBOPYOCTi. K
XYZ0’KHUK BUKOPUCTOBYE KOJIbOPH, 3MIIIYIOYH IX [JiA peaJisalil CBOro 3agymy-
KOHLeMNLii, Tak i mepek/jajady BUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0W JJii BUKOHAHHS
CBOEI pOOOTH, AOCATAIOYMA TAKOTO X BIJIMBY HA YMATA4iB ILiJIbOBOI MOBH, K i
aBTOPCBbKUU TEKCT [4].

[lepeknaz 3aBx/Au € NPOLECOM PO3B’I3aHHSA LiJIOrO ClieKTpa npobJseM. 13
NorJsily Li€i KOHUeMNIii MOXXHa TOBOPUTH MNpPO TiCHUHA B3AaEMO3B’SI30K MiX
nepekJaZoM i KpeaTUBHICTIO, OCKIJIBKM 3'siCyBaHHSA Mpo06JieM, MOIMIYK Kpalloro
BapiaHTa cepeJ; aJlbTEPHATHUB € OCHOBHUMHU XapaKTEePUCTUKAMU KPEaTUBHOCTI,
siKa BU3HAYAETbCS MEPEeBaKHO YMiHHSAM 0auuMTH He3BU4YalHI 3B’s3kM. [Ipolec
KpeaTHBHOIO MepeKJaZly 4acTo nepejibayae BUSABJIEHHS Npo6JeMH, BUBYEHHS
JIEKIJIbKOX OINIli i pU3UK 0OpaHHS HaWKpaloro BapiaHTa. TBop4icTb BKpau
HeoOXilHA /[JI1 3amo6iraHHs JIIHTBICTUYHUX | TEKCTOBUX iHTepdepeHLii
BUXIZJHOI MOBH.

3a MexxaMHu Teopil nepek/jaZy KpeaTUBHICTb 3aBXK/JU OyJia npeaMeToM
IIMPOKOr0 KOJIa TEeOPEeTHYHHUX [OCJAi[IKEeHb, O0COOJIMBO B IMCHUXOJIOTII Ta
CyMbKHUX rany3sax. [las 1niel po60THM KOHLENTYyaJbHO BaXXJIMBUM - OIHC
KpeaTUBHOI'0 MUCJIEHHS, 3aniponnoHoBaHuM [. Basiacom. KpeaTuBHe Muc/ieHHs
BiH pO3I/If/la€ K HAaWBAXJUBILIKMKA KOMIIOHEHT TBOPYOCTI, 110 BKJIKOYAE TaKi
erany: 1) miAroToBKa: MepLIMKA eTal y MPOLEeCi, Ha SKOMY OOCJiKYIOThb
npob6JsieMy, TOOTO BiIOYBAa€TbCA HAKONMWYEHHS 3HAaHb MNpPO Npob6JieMy, SKY
pO3r/gAal0Th (30UPAETh i CUCTEMATU3YETh iHPOpPMaAIllil0 3 MaM ATi Ta iHIIUX
JoKepes); 2) iHKyOalis: ¢asa crnokorw, Jie npobjeMy TUMYACOBO BiJIKJIa/Jla€Th,
AKIO pilleHHA He 3HaWl/JleHe BiJpa3y, «BUHOUIYIOTb», IHUIUMU CJIOBAMH,
BifIOyBa€TbCs MiACBiloMa po3yMoBa [isJibHICTb; 3) OCASHHSA: eTal, KOJIU ifes
NPUXOAUTh K «crajax» abo «KJik», K KyJbMiHallifl YCOiIHOTO MO€EAHAHHS
pi3HUX acoljialii (3’ABJs€ETbCcA pilleHHS); 4) Bepudikalis: eTamn, Ha SIKOMY
NepeBipsaOTbCS aJibTEPHATUBHI BapiaHTH, a TaKOX IX KOPUCHICTb abo
asekBaTHicTb [17]. OTke, mnepeksas MOXXHA TJYMAyUTH $SK KpeaTUBHY
JisibHicTh. ¥ 1995 poui xkypHan FIT «Babel» ony6siikyBaB cTaTTio Mijy HA3BOMO
«Das Wesen des Ubersetzens ist kreativ» («CyTHicTb mepeknazy - Iie Horo
KpeaTuBHicTb») [8]. ABTop cTtaTTi G.Gui CcTBepmKye, 10 NpPOIEC MOIIYKY
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BiIMOBiIHUKA B Li/ILOBIM MOBI JJd cjoBa abo ¢pasyu 3 MOBU OpUTIHATY
HauyvacrTille € TBOpYUM. He icHy€e €AMHOTO BU3HAYEHHS OHATTA NepeKIaJalbKol
KpeaTUBHOCTI. 3a cioBaMu Y. Yijica, nepeksaj, € TaKk 3BaHOK «peKpeaTUBHOK
MOBHOM0 JisiibHicTIO. [lepekaaz Hikou He € creatio ex nihilo, a € KOHTeKCTHO
NpUB’'I3aHMM BiATBOPEHHSIM BUXiJHOrO TeKcTy» [8]. Ha Horo mepekoHaHHH,
«IepeKaaZanbKa KpeaTUBHICTb AK MIPOSAB MOBeiHKU NlepeK/aZayda iCHye, i BOHa,
K i OyJb-IKMU iHIIMW TUI TBOPYOCTI, € IMHAMIYHUM NOHATTAM. JJMHAMiIUYHUA
aCIeKT MepeK/aanbKol TBOPYOCTI BUABJIAETHCA HE B OPUTIHAJIBHOMY TBOPEHHI
TEKCTy MNepeK/JaZy, a B YMiHHI pO3BUBATHCA B MapaJieJibHil KOHPpOHTalii 3
BUXIJJTHUM TEKCTOM i [[IIbOBUM KOZIOM, CTPATETiIMU JIeKOAYBaHHS i KOAyBaHHs» [8].

AckpaBuM miATBepPKEeHHAM 3raZjaHol KOHLEIMNLil MoXe CJayryBaTH,
HaNpUK/IaJ, MHOXWHHICTL I[epeKJaZiB 3HAaMEHUTOro BUIYKY BOpPOHa
«NEVERMORE» (Hikoau 6invwe) y mnoemi E.Ilo «Raven» («Kpyk»), ska
COPUYMHUJIA CIPABXHIWN «TOJIOBHUM Oib» JJisl NepeKIaZadiB LbOro TBOPY
YKpalHCbKOIO Ta U pociicbkolo MoBaMU. [Ipo6siemMa B TOMy, 110 aBTOpP
BUKOPUCTOBYE Il€d BUTYK Yy MOeEMi K CTHJICTUYHMU 3acib ajiTepanii, amxe
BMMOBa 3ByKa [r] aHIJilCbKOIO Jy:Ke HaraJye KapkKaHHs. BUryk BopoHa
«Nevermore» HaCU4eHU M BaOXKJIMBUM CEMaHTUYHUM, CHMBOJIIYHUM Ta 3ByKOBUM
CMUCJIOM. Y 06araTbOX MepekJaZaxXx BiATBOPeHHS LbOTO BUIYKY OyJIO AyxKe
CKJIAaJIHAM 1 pi3Hi aBTOpU MepekyaZlasid HOro mo-pisHOMy — BiJi 36epexKeHHs
Oe3nocepelHLO CEMAaHTUYHOrO 3HAYEHHS aHIJIINCbKOro cioBa «Nevermore» y
nepekJazi, MOUYKy MPsIMOTO0 yKpPaiHCbKOTO CJOBHMKOBOTO BiJMOBiAHWKA abo
Jlobuparoyu CJ0oBa 3i CXOXXUM CMHCJOBUM, CEMAHTUYHUM i 3BYKOBHUM
HaBaHTa)KeHHSM. Tak II. [paboBcbKHH BiATBOPHUB 1l€M BUTYK CJIOBOM «HIiKOJIH»,
C.TopauHchkuM «He xKau», I'. 'opaceBuY «Bxe NMOBik», . Kouyp «He BEpHYTb».
Ha ayMKy KpUTHKIB, HauBAaJilIUK nepeksaaj A. OHUIIKA, KWW 3allPONOHYBaB
aHaJIor I1bOr0 CJOBa fK «JapMa», 10 MNOJIOHMM 3a CEMaHTHUKOIO [0
aHIJIIKCBhKOTO Ta € 3ByKOBO HAaOJIM>KEeHUM Ji0 opuriHaiy. [lepeknan A. OHuLIKa,
Ha Hally AYMKY, Kpallle 3a iHIII BapiaHTHU BIATBOPUB CHMMBOJII3M Ta 3BYKOBY
KOMIIO3ULiI0 3 AJOTPUMAHHAM 3MiCTY aHIJIOMOBHOTIO BiZJIIOBIJHUKA.

HacTynHuM BaXJIUBUM O00’€EKTOM I1bOTO JIOCJI/PKEHHS € B3aEMOJis
KpeaTUBHOCTI IepekJialy 3i CB00OO0JOI0 IMepeKJaay Ta BiANOBIAHICTIO [0
opuriHany. ¥ 3BA3KY 3 UM aHaJi3 NepeKkjaZy 3a KpUTepiaMU «TOYHICTB» i
«MPaBUJIbHICTb» OyJle JIOTIYHUM KpOKOM. KpuhTHUYHe BHUBYEHHS HasiBHUX
JOCJIPKeHDb 3 Teopil epeK/aly Ja€ MiICTaBu CTBEP/PKYBATH, 1110 IIPaBUJILHICTD — L€
XYI0’KHICTh, IKICTb, @ TOUHICTb — 36epexxeHHs 06cAry, dopmu Toio. [IpoTe, Ha
JYMKY BiZJOMOro JiiTepaTypo3HaBlsd A.TKayeHKa, TakKMM KpUTepid YacoM
CJ/IY>)KUTb  CaMOBUIIPAaBJAHHAM  [Jid  [PUXUJIBbHUKIB  JIOCUTh  BIJIbHOTO
MOBO/I>KeHHS 3 OPUTiHA/IOM Yy IXHiM moJieMilli IpOTU «OyKBaJIiCTiB».

[IpaBusibHICTL i CBOOOAY TepekaaAy TpPaAULiMHO PO3rAsSJal0Th K
KOHQJIIKTYI04i MiXX COOOI0 MOHATTSA B TJayMaudeHHi B. beHxamina. 3 iHuoro
060Ky, KOJIM PO3TJISiAaTHU IX Y KOHTEKCTI e(peKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI NepeKJaay,
NOHSATTS CBOOOJIM, KPEAaTUBHOCTI Ta TOYHOCTI TiCHO MepernieTeHi, OCKiJIbKH
TBOPYICTb Yy NepeKJ/a/li BU3HAYAETbCS OiJbIIICTIO JOCAIAHUKIB Ii€l Mpo6JseMu
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K JiIJIbHICTD, iKa 6a3y€ThCSA Ha NPOLeCi BUpPILIeHHd MpobJieM, 110 nepejbdavyae
JIUBEPTeHTHE MUCJIEHHS (3/1aTHICTh FeHepyBaTU TBOPYI ifiel IJIIXOM BUBYEHHS
O6araTbOX MOJ/IMBMX pillleHb). BiIbHUY nepeksiaj nepefbadyae NeBHUM CTYIiHb
CBOOOJY TMepek/aZaya y BUOOPiI JIIHTBICTUYHUX Ta CTUIICTUYHHUX 3aC006iB
L[1JIbOBOI MOBHU /I AOCATHEHHA NPABUJIBHOCTI llepeZiadi KOHLENTIB OpUTiHaly.
HaitrosioBHime - me obpaTtu ¢opMy, SIKa HaWKpalle BiJNOBiJaE KOHTEKCTY.
[TonyssipHa MakcMMa-adopr3M CTBEP/KYE: XOPOIIMM NepeKJiaj, IOBUHEH OYTH
HAaCTIJIbKUM TPAaMOTHUM, K Lie TIJIBKA MOXJIMBO, 1 HAaCTIJIbKU BIJIBHUM, 4K e
HeobXiJHO.

Po3srisigaHeMo feTasibHillle KpeaTUBHI cTpaTerii B TUX JapUHAaX lepeKJIaay,
AKI BUMArarmOTb BHUCOKOIO PiBHA KpPEaTUBHOCTI 1 TEOPETUKO-NPAKTUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI mepekJiagadiB. lle Hacammepel CTOCYeETbCA IepeKaafy
3aroJIOBKIB.

[lepeknas; 3arojioBKa BHUMarae€ II€eBHUX KpeaTUBHUX 3YCUJIb BiJ
nepekJjazjaya, Mepuo4eproBUuM 3aBJaHHAM SIKOTO, KpiM 30epekeHHS QYHKLIiN
3aroJioBKa (OHOMacioJioriyHoi, 03Havya/JibHOI, HOMiHaTUBHOI, MPOTHO3YBaJIbHOI,
Opi€HTyBaJIbHOI), BUCTYNa€ IMOBHOI|iIHHE BiATBOPEHHS WOTO KOHILENTY.
Bu3HauyeHHs NepBHHHOI KOHIIENTya/J bHOI iHpopMallii, 3aKJia/leHOoi B 3aroJIOBKY, —
BaOXJIUBE IMepeK/aZilalilbKe 3aBJaHHA, OCKIJIbKU BiJ CTyneHd aJeKBAaTHOCTI IX
BiATBOPEHHS 3a/IeXXUThb NPaBUJIbHICTh MOOYJOBM YMTALbKOI NpOeKHil fK
eJleMeHTa LiIicHOl penenuil TBopy. IlpakTHka InepekjaZy Ha3BU TBOPIB
XapaKTEpPU3y€ETbCA PISHOMAHITTAM CTpaTerid 1 MiAXO/iB, MOYMHAKYM Bif
OYKBaJIbHOTO MepeK/IaZy, TOOTO TOYHOI nepejjayi CEMaHTUYHOT'O 3MiCTy HAa3BH
JKepeJia, 10 CTBOPEHHS abCOJIIOTHO HOBUX HAa3B Y MOBI MepekJaay, AKi iHKOJIU
abCoJIIDTHO He NOB’sAA3aHi 3 iX Ha3BaMU B OpUTiHAJIi, TOOTO BiJIbHOTO NepeKaaay.
3aJie’KHO BiJj HASIBHOCTI B 3aroJIOBKY BUXIiJIHOI'O TEKCTY MPHUXOBAaHUX 0OpPa3HO-
CEMIOTUYHUX MOMXJIMWBOCTEN BUAIAITb TPUA THUIMU 3aroJiOBKIiB: 3d20/108KU-
IHdukamopu, 3a20/108KU-06pasu Ta 3a20/108KU-CUMBO.1U, BiJi CTynleHs: 00pa3HOCTI
SIKMX 3aJIe)KUTh i aJleKBaTHICTb iX nepeksaay [1].

BifmoBigHO B 11eHTpi yBaru HaIoro AOCJi/PKEHHS € 3aroJIOBKU-06pasu Ta
3aroJIOBKU-CUMBOJIY, 60 caMe BOHU HAWOI/bIlI iJIIOCTPAaTUBHI B NepekJiaZalbKii
KpeaTUBHIN [isJIbHOCTI. ¥ IbOMYy THIi 3aroJioBKiB Bep0Oasi3yeThCs MepeHOCHE,
KOHIleNTya/lbHE 3HAYeHHs JieKceM, SIKi MOXXYTb HaOyBaTH aJleTOPUYHOI Ta
MeTadOpHUYHOI 0O6pPA3HOCTI, a IXHIM acoliaTUBHO-OOpPa3HUM pAJ € SCKpPaBO
BUpaXeHUM. /lOCUTh 4acCTO A0 Ha3BU XYA0KHbOTO TBOPY BXOAWUTHb peaslid, gKa
BUMarae (GOHOBUX 3HaHb, 00 MOpPydY i3 JeHOTAaTUBHOK CEMAHTUKOI BOHA
HallOBHEHAa i KOHOTAaTUBHOI, 30KpeMa HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOIO.

TeopeTnuHi mosioKeHHs TNepeK/aaJalbKol cTparerii, 10 6a3yeTbcs Ha
nepenJieTeHHI KpeaTHBHOCTi, CBOOOJAU i BiANOBIAHOCTI BUXiITHOMY TEKCTY,
MiICUJIUMO aHaJIi30M IlepekJaZiB Ha3B TBOPIB aHIJIOMOBHOI JiiTepaTypH,
IIMPOKO BiJOMUX YUTALbKINA ayAUTOPII.

Po3rsisHeMO MexaHi3M TBOPYOro MpolLieCcy Iepek/ajadya Ha NpPUKJIaAi
TBOpY JI’k. Cesninpkepa The Catcher in the Rye. HazBa 1iboro pomany - 1ie ¢ppasa
3 Bipma P. bepHca «Comin 'Thro the Rye», 1110 HabyBae CHMBOJIIYHOT'O 3HaYE€HHS

145



JlinrsoctuiictuyHi crygii. 2018. Bumn. 8

JUI1  TOJIOBHUX TepoiB TBOpPY, €Ki NparHyTb 30eperTd HEBUHHICTH /
HEMOPOYHICTh AUTHUHCTBA. [HTepnpeTanisi Xo/a14eHOM, TOJIOBHUM I'epO€EM, LIbOTO
psJZiKa 3 Bipllla 30cepe/KeHa HaBKOJIO BTPATHU Ljiel HEBUHHOCTI ¥ dKOPCTOKOMY
cBiTi (Kopocai i cycminbcTBO posGemyoTh i pyHHyOTL Aywi giteit). Horo
IHCTUHKTUBHe OakaHHSI — 3aXMCTUTU IX (30KpeMa, CBO cecTpy). XoJJeH
6a4yuTh cebe caMe «JIOBILEM Y KUTi». BiH roBOpUThb cBOIU cecTpi: «Anyway, I keep
picturing all these little kids playing some game in this big field of rye and all.
Thousands of little kids, and nobody's around--nobody big, | mean--except me. And
I'm standing on the edge of some crazy cliff. What I have to do, I have to catch
everybody if they start to go over the cliff - | mean if they're running and they don't
look where they're going I have to come out from somewhere and catch them.
That's all I do all day. 1'd just be the catcher in the rye and all. I know it's crazy, but
that's the only thing 1'd really like to be. I know it's crazy» (Chapter 22) [15]. lleun
dparMeHT TakK BiATBOpeHO B mnepeksaai Osekcu JlorBUHeHKa: «[IpuHAUMHI 5
co6i ys18/1518, IK MAbOYHeyb Mmajedi 2paemscsi ceped noAsi — Kpy2oM Humo U
acumo, Kyodu He aasinb. Tucsivi dimaaxis, 1 do8koaa — HCOOHOI 1JUHU, MO6mMo
HcodHoi dopocaoi swduHu. Kpim meHe, 36uualiHO. A a4 cmow HA Kpaw
cmpawHwowoi npipsu. Hibumo s nosuHeH J/08umu Masarwkie, SKWO B0HU
nidéixcams dysxce 6au3bko do npipsu. bo 60oHuU eparombcsi, eacaromb I He
dusasimbcsl, Kyou 6idcams. A 51 n08UHEH 38i0KuUCb suckakysamu U s108umu ix, woo6
He 3ipsajucst y npipgy. Oye U yce, wo 1 maw yiaull deHb pobumu. Cmepeamu
dimetl Had npipeoto 8 dxcumi. /[lypHuyi, 36u4atiHo, s1 3HAt0, ase ye — e0JUHe, Y020
MEHI X04emuCsi No-cnpagicHboMy. JlypHuyl, 38uuatiHo» (Po3dia 22) [5].

[lepmiii mepeksiaZ, LbOrOo TBOPY YKPAiHCbKOKW MOBOK BHHMIIOB Mif,
Ha3Bow «Haz npipBoo y *KHUTi», [0 € aHAJIOTOM Ha3BU POCIMCHKOro nepek/aaay
(«Hag nponactbhio Bo pxku»). [lepeBuaanHHs Toro x mnepekaagy y 2010 poui
BUUMILJIO BXe MiJ Ha3BOw «JloBelb y XUTi», 110 € OYKBaJIbHUM IepeKIaZoM
OpUTiHAJIBHOI Ha3BM aHIJIKWCBbKOW. CrHocTepiraeMo 3Ha4yHy CeMaHTUYHY
PO36iIXKHICTh Mi>K aBTEHTHYHOIO Ha3BOM «JIoBellb y *KUTi» Ta NnepeKaJalbKoo
penakuieto 3aroJsioBka «Hap npipBoto y xkuTi». LlikaBuM € pakT, ik 3MiHIOBaJIUCS
Ha3BM pPOMaHy IiJ 4ac nepekJafy Micjs TOro, K BiH no6adyuB cBiT 1951 poky.
CkaxxiMo, ¢paHIy3bKUW BapiaHT (AyKe MOoeTUYHUM) - «TOW, XTO JIOBUTH
cepus», HiiepJlaHACbKUU — «PATIBHUK fjiTeH i3 Hb}o-I7Iop1<a», JaHI|l Ha3BaJIu
TBip y mnepekaazi «IIpokjsTa MoJ0oJb» a HOPBEXI BUPILUIWIH, 10 TapHO
3BydyaTuMe «Kpusa cnacurtensa». YKpalHLi BAKOPUCTAJIU KaJbKy 3 POCIKCBKOTO
BapiaHTa - «Haz npipBoto B xkuTi» (nepeksag O. JlorBuHeHKa). CaMe BiH BAaJO
aKTyaJli30BYE HACKpi3HMM y TBOpi 06pa3 mnpipBu-6e304HI HEPO3yMiHHS i
caMoTHOCTI. [IpoTe 3 MM Mo2Ha i mocrepevyaTUCh, OCKIJIbKY B OpUTiHAJII pOMaH
Ma€ OiJIbII «CMOKIMHY» Ha3BY «JlIoBellb y KUTi», IKa [10 TOTO X € 6e3MocepeHbO
psaakom 3 Bipwma P.BbepHca. Kpim nporo, y Tekcti opurinany cioBo cliff mae
3HAaYeHHs Kpymull o6pus. Ajie 06pUB, HaBiThb SKIIO BiH KPYTHH, He € NPipBOIO.
OTxe, Had npipsoio HaJ A€ 3aroJIOBKYy BifuyTTs 6e3BUXO0/li, KaTaCTPOPIiYHOCTI i
HaBiTb TpariuHocTi. Ha Hamy aymky, aBTop nepekaaay O. JIorBUHEHKO 3pOOUB
NpaBUJIbHUK BUOIp HA KOPHUCTb Ha3BU «JIOBELb Y )KUTi».
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Cepen siTepaTrypo3HaBLiB mnowuvpeHa ayMmka, 1o /Dx. /. Cesminmpxep
3aBX/JU NpPUAIJIAB 0COOGJUBY yBary CTBOPEHHIO Ha3B XYJOXHIX TEKCTIB, fKi
BUCTYIIAJIM CBOEPIJHUMU CEMAaHTUYHUMHU KOJAMHU Y4 CUMBOJIaMUA OCHOBHOI ifel
TBOpYy. BiylacHe Lie CINOHYKae 4WTaya 10pa3y 3aHypHOBATHUCh Y CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYHY CTPYKTYpPYy TEKCTY ¥ IIIyKaTU NPUXO0BaHI aBTOPCHKI IHTEHIIII.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI LIiKaBUH TAKOX IepeKJiaJ Ha3BU Iie OAHIel HOBeJH
Jox. Ceninmxepa - «Uncle Wiggily in Connecticut». B ykpaiHCbKOMY nepekJsaji
iCHye [JBa BapiaHTHM MepeKkJaJy UbOro TBOpPY: «/adeuko Birriai y
Konnekmukymi» y mnepekaazi l.[puropeHko u A.IBaxHeHKO ([OCJiBHUU
nepeksan) i «Tynmawka-Hesdawka» y nepeknaai O.Cenwok. Uncle Wiggily -
«CTapeHbKUW KyJIbTaBUM KpOJIMK», Tepord cepil JUTAYUX OINOBIiJAHb
lFoBappga P.T'epica. 0.CeHIOK BUKOPUCTOBYE MeTapopUyHEe IIepPeHEeceHHs,
nobysoBaHe Ha O3Halli «KYJbraBiCTb», 3aJlyda€ PHUMYBaHHS, 3aCTOCOBYE
NPUKOM yNYLIEeHHS | CTBOPIOE ICKPaBUU 00pa3 «TynTallKa-HeBAaLIKa». [cTopisa
niel Ha3BM MOB’Ai3aHa 3 TO0JIOBHOW TrepoiHer Ejoizo0 1 kapTiBJAMBUM
KoMeHTapeM BoJsita mono esnieMeHTa il HeBepbOaJibHOI MOBEAIHKHM - XOJMU:
«bigHuu gsaaedko Birrii ..».

B aurniicekii moBi iM’'a Wigglely yrBopeHne Big giecioBa wiggle (imu,
nozolidyroyucb 3 HO2U HA HO2Yy, mMO6mMo Ky/abear4u) 1 JOJaBaHHAM
3MeHIyBaJIbHO-NIeCTJIMBOro cydikca -ly. HoBesa HamucaHa B TOW 4ac, KOJid
Ceninmxep MelwikaB y nepeamicti CteMpopg wtaty KOHHEKTUKYT, e NaHyBaB
MICTEYKOBUMU CBITOTJISAHUM MeHTadiTeT. He3Baxkawun Ha eckeumi3Mm 4epes
askorosib, Ejioiza BU3HAe BJacHy @aabwugicmsb/HecnpasicHicmb. BoHa
lepeKkoHaHa, 1o 1 BOHA, 1 1l MaJeHbKa /JiOoHedka PaMoHa IIyKawTb
KOMIIaHBbMOHIB, Ki He ICHYIOTb y pealbHOMYy KHUTTI - Yoar I'nacc i Jxummi
JxumMepiHo (yaaBaHuu Apyr Pamonn). | iuine B kiHni HoBesiv Ejoiza HapenrTi
MOXKe BIJUYTH KaJib 40 CTPaXJaHb CBOEl AUTUHU. Llisytoun 1 mpuropraroyu Ii,
BOHA 31 c/1b03aMU BUMOBJAE: «bifosaliHa TynTamka-HeBjalka! bigosaiiHa
TyHTallKa-HeBJauKa!». 3arojoBOK MICTUTb JIeKCEMU 3 MNPOTUJIEKHUMU
KOHOTaligaMu. Kposivk Birrisii mocra€e cCMMBOJIOM NO3WUTHUBHOI'O CTAaBJIEHHHA [0
KUTTSA. [3 HUM KOHTpPACTY€E APYTrAM CUMBOJI — IITaT KOHHEKTUKYT, HafiJleHU!
HeraTUBHUMM KOHOTALiIMU fIK Te Miclie, /ie TOJIOBHA repoiHd BTpaTUJa pasiCTh
)KUTTA 1 He IYCKae B ceple HIKOro, HaBiTb BJlaCHY JAUTUHY. OTXe, Ha
ceMaHTHU4YHOMY piBHI nepeksaj O. CeHOK HabaraTo GJMKYUKM [0 OpUTiHAJIY 3a
3MIiCTOM, X04a ¥ paJjUKaJbHO BiZipi3HAETHCA 3a popMoto. A pyrui (A0CAiBHUN
BapiaHT mnepekJsaay 3arosioBka lO.[puropeHko i A.IBaxHEHKO) HOBHICTIO
BiITBOpIOE GOpMYy, IPOTE HENUTPaAJIi3y€ 3MiCT.

Y KOHTeKCTi Aoc/aipKyBaHOI Mpo6JieMH 3ac/AyrOBYyE Ha yBary InepekJaj,
Ha3BU BigoMoro aBTobiorpadiuHoro pomany C.Moema «Of Human Bondage
(kabasia)». ABTOp 3amo3W4MB Ha3By cBoro pomaHy y CmiHo3u. Yactuna IV
«ETukn» Cnino3u mae Ha3By «Of Human Bondage, or the Strength of the
Emotions (cuna emouiii)». Ilepeksiag Ha3BA TBOpPY yKpaiHcbKow «Tsrap
JIIOJICbKUX MPUCTPACTEN», POCIMCbKOKW - «bpeMs cTpacTer 4YeslOBEYECKHUX».
BapTo Bifj3Ha4yuTH, 1110 Ha3Ba TBOPY B IIbOMY IepeKJiaji BepbaJsi3ye nepeHoCHe,
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KOHIIENTya/lbHE 3HA4YeHHA JIeKceM, fKi HaOy/M aJeropuyHol 0Opas3HOCTI, a
OT>Ke, BUKJIMKAE 3aXOINJIEHHS 1 3aC/IyTOBYE BUCOKOI OL|IHKH.

[lncbMeHHHUKH 0COOGJIMBO KpeaTUBHI Y CTBOPEHHI HOBUX CJIiB, 30KpeMa Ti,
XTO MUlle JJid AiTed abo mulle HAayKOBY (PaHTACTUKY. ABTOPCbKi HeOJIOTi3MU
P. lasa, HanpyuK/aaz, AKUKA CIAaBUTHCA CBOEK HAJ3BUYAaUHOI0 BUHAXIJIUBICTIO ¥
BUKOPHUCTAHHI MOBH, CIOHYKAKOTb MepekaZiaya 40 KPeaTUBHOCTI, 100 TOYHO
nepenaBaTu CTBOpeHi JlajeM ceMaHTW4HI moJid. P./lanm cTBOpro€ 4YUCJ/IEeHHI
KaslaMOypH, OKa3ioHaJli3MM, YBUPA3HIOE IHAMBIAYaJbHUU CTUJIb TillepbosaMy,
3BYKOHAC/JiYBAaHHAM, BUT'YKaMU U IOBTOPaMU.

[loBicTe «B/IB» mocifgae ocobsivBe Micle B JiTepaTypHOMY LOPOOKY
P. [lana, 30KkpeMa, yepe3 yHiKaJbHe MOBJIEeHHA. Po3ryiiHeMoO nepek/a/Z, Ha3BU
IIbOI'0 TBOPY yKpaiHCbKoi MoBolo (B. Mopo3oB 3a pegakiieto I. MasikoBuua).
AobpeBiatypa «BFG» po3mudpoByeTbca sik Big Friendly Giant i mepeksazena
B. Mopo3soBuM sik «B/IB, abo Benukuii [lpyxHiit BesieTenb». BifzHauumo, 1m0 B
Ha3Bi opuriHany BiAcyTHE yTouHeHHS «Big Friendly Giant», mpoTe npucyTHicTb
TAaKOT0 YTOYHEHHHA B Iepek/Ja/Zi € HaJ3BUYAaWHO KpeaTUBHUM KpokoM. Ilo-
nepille, BXXUBaHHA abpeBiaTyp y Ha3BaX XyJO0XHIX TBOPIB € HeOpAWHapHUM
SIBULEM B YKpalHCbKIA MOBi, BOHO OiJbll XapaKTepHe [Js CYCIiJIbHO-
noJiTU4HUX TeKcTiB. [lo-gpyre, abpeBiaTypa B/IB acouiloeTbcsd B CTapLIOro
NOKOJIIHHA (6aTbKu/Aifnyci, fKi, BJacHe, i KyNylOTb KHWXKHU [OJs JAiTed) 3
BOEHHO-JIECAHTHUMU BilicbkaMu («- [le cayxuB? — Y B/IB!»).

3a CI0KeTOM MOBJIEHHA roJI0BHOro reposd, B/IB Bij3Ha4yal0TbCA YaCTOTHUM
YV>KMBAHHSIM HeOJIOTi3MiB, aHOPMATHUBIB i OiJiblile CX0XKe Ha MOBJIEHHS XJIOMMYUKA
a60 iHO3eMIIsl, IKHUM TiJIbKHM-HO MOYMHAE BUUTHU aHIJIIUCbKY MOBY. YCi TpyAHOIIi
3 [IepeKJIaZloM iII0JIeKTY BeJIETHA MOXHA YMOBHO MOJIJIMTYA Ha TaKi MiATPYIU:
1) moMuWJIKOBe BXXHWBaHHS TrpaMaTH4YHUX GOpM; 2) CHOTBOPEHHS 3BYKOBOI
dbopMu cJI0Ba; 3) HEOJIOTi3MU; 4) HEHOPMAaTUBHE BKMBAHHS i1ioM Ta NPUKA30K.
Halvacrime y penJiikax BesieTHS GiKCOBaHO MOpPYILIEHHS TpaMaTUYHUX GOpM
caiB: «Tell me what you is seeing», «I is trusting you». «I is reading it hundreds
of times,» the BFG said «And I is still reading it and teaching new words to
myself and how to write them». B. Mopo30oB T/iyMauuTh Taki MOMUJIKHU 3a
JIOTIOMOT 010 MOJiOHMUX y MOBI MepeKJaAy: «CKaxcu MeHl, Wo mu 6a4ysamu», «s
mob6i dosgiprosamu». OHaK BXXMUBAaHHS MOMHUJIKOBOI rpaMaTU4HOI GOpMHU NpPHU
nepeksaZii 4acTo CynpoOBOMKYETbCHA 3MiHOK caMol (pOpPMM CJIOBQ, 1O iHKOJIH
IIKOJUTh CIPUMMAaHHI TEKCTy JUTHHON. lle MOXXHaA poO3LiHIOBAaTH {K
IepeBUIEeHHsI CBOOOAM TMepek/ajaya, ajie caMe TaKUW T[epeksal, [Aa€
MO>KJIUBICTb BiITBOPUTHU OCOOJIMBOCTi aHOPMATHBHOTO MOBJIEHHS [EpCOHAXA.

[[ikaBUM NpPUKJIAJOM «OJOMAUIHEHHA» peaJiil MiJ 4yac nepekyaagy Moxe
cayryBaTH TakuM BUc/iB: «Those brutes out there are bound to catch me sooner
or later and have me for tea» — «PaHO 4M Mi3HO Ili MOTBOPU BCe OJIHO MeHe
BHIMMAIOTh I CXpyMalOTh Ha Bevyepro». B aHIJIIMCBbKIA KyJbTYypi JiekceMa «tea»
MO>K€ BHUKOPHUCTOBYBAaTUCSI Ha IIO3HAaYE€HHs OKpeMoro nmnpuuomy Dxi. B
YKpAIHCBbKIiM, Jle IlepeMOHifl YaloBaHHA iHIIA, TakKe NMOHATTH BiJICYTHE, TOMY B
nepekJsazZi BAKOPUCTAHUM CUTYaTUBHUU CUHOHIM «Bedepsi».
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OfHa crnpaBa NPOCTO BUHAWTHU CJIOBO, ajie 30BCiM iHIIA pid — CTBOPUTH
aJlekBaTHUKA MOMy ab0 TOYHHM eKBiBaJleHT MoOBolo mepkisaay. lle cnpasai
HAa/I3BUYalHO KpeaTUBHUM aKT, a OTXe, IepekJajalbKa CTpaTerid,
npejCcTaBJeHa y CTAaTTi IK B3aEMO/Iil KpeaTUBHOCTI, CBOOOAM i BiMOBiAHOCTI
nepekJaZy, HaZI3BUYalHO aKTya/IbHa B [IbOMY KOHTEKCTI.

BUCHOBKM Ta mnepcneKTUBHU [AOCaigKeHHA. CydacHi [AOCJiKeHHS
nepekJaZlalbKol AiJIbHOCTI 3MIHMJIM CBIA paKypcC, aKLEHTYK4YU yBary Ha
npobJieMax Ta ifiesdx MeTo/oJ0Tii KpeaTUBHOTO migxoay. OCHOBHI pe3yJibTaTH
ObOr0 JOCJHiKEeHHS CIOPUAKTb PO3YMIHHIO 3HAa4YUMMOCTI CBOOOAM Ta
KpPeaTUBHOCTI B IepekJaJalbKid mnpani. /JloBegeHo, 0 IX B3aEMOJiA CHpPUSE
JIOCAATHEHHIO BUCOKOTO CTYIleHd aJeKBaTHOCTI Iepekyany. AKT Iepekjaay i
TBOPYMUM TMpOIEC MNPAKTUYHO HEPO3/iJbHi, 10 0COOJIMBO aKTyaJlbHO B
JIiTepaTypHUX NepeKJaZlaX TaKUX JIHTBICTUUHUX (PEeHOMEHIB, IK HeOJIOTi3MHU
abo cneyudiyHi TepMiHM, y IepekJajax Moesii, Ha3B XyJ0XKHiX TBOPIB,
3aroJyioBKiB Towo. CTparerid mnepeksazy 3arojioBKiB BUMara€ I'PYHTOBHOIO
JIHIBOCTUJIICTUYHOIO aHaJsi3y C€aMoOro 3arojioBKa, OCKIJIbKU PO3YMiHHA
aBTOPCBHKOI iHTEHLiI HEMOXJ/IMBe 0€3 BU3HAaYeHHS Ta BpaxyBaHHS MOro QyHKIiN
BiZJHOCHO TeKCTy TBOpy. KOMIJIEKCHUU MiAxiZJ, AKUU MOENHYE KPEaTUBHICTB,
CcBOOOY i BiANOBIAHICTh Mepek/ajy, 3/laTeH 3a0e3MeYUuTH HaWBUILUK pPiBEHb
€KBIBaJICHTHOCTI B IlepekJiaZi Ha3B XYJO0XHIX TBOpiB. Y MNojanblIUX
JIOCJiPKEeHHAX TMepefibayeH0 po3IJisj, CTyleHs CBOOOJAM Ta KPeaTUBHOCTI B
IepeKaaZax cCy4acHol JUTAYOl1 JiTepaTypHy, 30KpeMa TBOPIB, HAIIMCAHUX B CTUJII
deHTe3], e CcTBOpeHi aBTOPOM CeMaHTU4YHI M0Ji BUMaralTb BiJ epekJiajayda
BHUCOKOI'O PIBHA KPEaTUBHOCTI i KOMIIETEHTHOCT!.
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Bopo6itioBa TartbsiHa, Cmaabko Jliogmuiaa. Ha3BaHusA mNpoU3BeAEHUN U
3aroJiOBKM KaK MNepeBoAyecKasa mpoo6sieMa (Ha MaTepva/iaXx aHIJIOA3bIYHOM
XyA0KeCTBEHHOM JINTepaTypbl B INepeBOJaX HAa YKpPauMHCKMH #A3bIK). B craTbe
UCCAeyI0TCsl NPo6JieMbl KPeaTUBHOIO MOAX0/AAa K MepeBOJYECKON AesATeNbHOCTH. B aToM

150



JlinrsoctuiictuyHi crygii. 2018. Bumn. 8

UcC/eJ0BaHUM NepeBo/; pacCMaTPUBAEeTCAd U KaK IIPOLEecC, U Kak pe3y/bTaT. AKLeHTUPYeTCs
BHMMaHHe Ha COBPEMEHHBIX HCCJIeJOBAaHUAX B 00JIACTU INCUXOJMHIBUCTHUKU U TEOPHUHU
nepeBO/ia, KOTOpPble 3a/JIOKUJIM OCHOBBI HOBBIX IIOJXOJOB K HHTepIpeTaluy Ipolecca
nepeBo/ia, po6JieM BOJIbHOTO NepeBo/ia, KPeaTUBHOCTU. ABTOpPbl 060CHOBBIBAIOT CYILIHOCTh
K/II0YEeBbIX MOHATUM U TOJIOKEHUM, KacaloLUMxca MpoO6JeMbl HCCIeL0BaHUs: TBOPYECTBO,
KpeaTUBHOCTb, COCTABJIAIOLIMEe TBOPYECTBA, KPeaTUBHOCTb U CBO6OO/A NepeBo/ia, HEOJIOTHU3M,
KOHLIeNIIMA BOCCO3/JaHUA B IepeBofe. TOHKOCTHM BOJIBHOTO IepeBOoJila U IepeBOLYeCKOr
KpPeaTHBHOCTH pacCMaTPUBAIOTCA Ha IpUMepe U3y4YeHHUsA OCOOEHHOCTeH IepeBoja
aBTOPCKMX HEOJIOTU3MOB M Ha3BaHUM XYyJ0KeCTBEHHBbIX NpPOU3BeZleHHWM. JloKa3aHO, 4TO
CBOOOZA B BbIOOpE JIMHTBUCTUYECKUX M CTHUJIMCTUYECKUX CPeJCTB f3blKa IepeBOJa
CIoCco6CTBYeT (GOPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHIO NEpeBOJYECKOM KPeaTUBHOCTU MU IOMOTraeT
epeBOJYMKY JOCTHYb NPaBJUBOCTH / HWCTUHHOCTU B IiepeJlaye KOHIENTOB fA3bIKa
opurvHaja. OmnpepesieHbl  HalpaBJeHUsA  JAaJbHEHMUIMX  HAy4YHbIX  MCCAELOBaHUU
OTHOCUTEJIbHO KpeaTUBHOCTHU IepeBOAYECKOM [AeATeJbHOCTH, B YaCTHOCTH, CTelleHb
CBOOOJBI M KpPeaTUBHOCTU B IepeBOJie NPOU3BEJEeHUW [eTCKOW JMTepaTypbl B CTHUJIE
$aHTe3H, NepeBo/| Kak peKpeaTHBHas JeATeJIbHOCTb.

KiroueBble cJ10Ba: KpeaTUBHOCTb, KpeaTHMBHBIM IepeBOJ, BOJIBHBIUM IepeBOJ,
HeO0JIOIM3M, 3aroJI0OBOK, aBTOPCKHE He0JIOTM3MBbl, IPaBAMBOCTb IlepeBo/a.

Vorobiova Tetiana, Smalko Liudmyla. The Book Titles as a Translation Problem
(case study of the English Fiction Titles in the Ukrainian Translations). The article
highlights the problems of the creative approach to translation activities. In this study,
translation is considered both as a process and as a product or result of the creative
translation. The emphasis is laid on the contemporary research in the field of
psycholinguistics and the theory of translation, which laid the foundations for the new
approaches to the interpretation of the translation process, problems of free translation and
creativity. The author substantiates the essence of key concepts and provisions concerning
the research problem: creativity, creativity and freedom of translation, fidelity of translation,
neologism, title of the book, concept of reproduction in translation. The subleties of free
translation and translational creativity are considered on the examples of the translation
peculiarities of the English authors’ book titles translated into Ukrainian and neologisms. It is
proved that freedom in the choice of linguistic and stylistic means of the target language in
translation contributes to the formation and development of translation creativity and helps a
translator to achieve faithfulness in transferring concepts of the source language. The article
suggests directions of further scientific research concerning the creativity of translation
activities, including the degree of freedom and creativity in the translation of fantasy
children’s literature, translation as a re-creative activity, plurality of translation as an
implementation of the creative potential of the translator.

Key words: creativity, creative translation, freedom in translation, author's
neologisms, heading, title, faithfulness of translation.
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